Kam'sanenb-Iloninbebknii HaionaabHuil yHiBepceuTeT iMeni IBana Orienka
(dakyabrer iHO3eMHOI pistoJiorii
Kadeapa aHIIiHCHLKOI MOBH

1. 3araabHa iHdopmauisi npo Kypce

Ha3ssa kypcy, MoBa [epexnan kiHO(iNBEMIB,
BHKJIaJaHHHA aHDTIChKa MOBA BUK/IAJaHHS
Buxiaagaui Ceinep Ipuna AnatoniiBHa, Jo1eHT KadeapH aHIIIHCHKOT MOBU

IIpodaiin BukiaagauiB | http://ang.kpnu.edu.ua/svider-i-a/

E-mail: svider.iryna@kpnu.edu.ua

Cropinka kypcy B
MOODLE

Koncyabramii dopmar: iHAUBiTyaTbHI, TPYTIOBI.
[To3aypounmuii 4ac MPOBEICHHS, YTOYHIOETHCS 31 CTYICHTAMH, 3aJISKHO BiJl pO3KJIay 3aHSATh

2. AHoOTalis 10 Kypcy

Hauanpna nucnumuina «Ilepeknan kKiHOQ1IbMIB» € OCBITHIM KOMIIOHEHTOM 32 BUOOPOM 3/100yBayiB BUILIOI OCBITH 1 BUKJIAIa€ThCS Y KOHTEKCTI
niaroroBku QaxisuiB cnemiansHocTi 014 Cepennst ocBita (MoBa ta 3apyOikHa jditeparypa (anrmiiceka) OIIII Cepenns ocsita (Mosa i niteparypa
(aHmmilicpka, HIMEIbKA).

[TinrotoBka (axiBLUiB y ramy3i KiHONEpEKIaay € IyKe BaKJIMBUM 3aBIAaHHAM, a/pKe 3POCTAHHS BaXJIMBOCTI BHMBYEHHS Ta TEOPETUYHOIO
OOTpYHTYBaHHSI OCHOB ay/JlOBI3yaJbHOTO MEPEKIaay 3yMOBJICHAa TAKUMHU XapaKTEPHUCTUKAMH CY4acHOTO CyCHUIHCTBA SIK CBITOBa TioOamizaiis Ta
PO3LIUPEHHS MIKKYJIBTYPHOT'O CIIIIKYBaHHS, 3 OMHOTO OOKY, Ta pO3BUTOK iH(OpMaLiHHUX TEXHOIOTH, TeaedaueHHs — 3 1HILIOTrO.


http://ang.kpnu.edu.ua/svider-i-a/

OO6car BuBueHHA HaBuanbHOi nuctuiviiau: 4 kpeautiB €KTC, 120 rogun, y tomy uucai 40 romqun aynutopHoi Ta 80 TOJMH caMOCTIHHOI Ta
IHAUBIAYaIbHOI POOOTH.
dopma ceMecTpOBOro KOHTPOJIIO: 3aTTiK.
[ndopmaris mpo HaykoBO-IEIAroriyHUX MpalliBHUKA, KWW 3a0e3neduye BUKJIAJaHHS 1i€l HaB4anbHOI aucuuiuiinu: Ceigep Ipuna AnarosmiiBHa,
KaHAMJaT (QUIONIOTIYHUX HayK, JOLEHT KadelpH aHIIIHChKOi MOBH.
3. Mera Ta uiai kypcy
Metoo HaByaabHOro kypey «llepexman kiHOGMIIBMIB» € cPOpMyBaTd y CTYIACHTIB CHUCTEMHI 3HAHHS IMPO KOMYHIKaTHBHI OCOOIMBOCTI
MOBJICHHEBOT MiSTTbHOCTI B aHIVIOMOBHOMY KiHOIWCKYPCi, BUPOOWTH 3[aTHICTh PEKOHCTPYIOBATH CMHUCH KIiHODUIBMY 1 KpPUTHYHO aHaji3yBaTH
KiHO(1IBM 3 ypaxyBaHHSM HOTO MOBHUX 1 HEMOBHUX XapaKT€PHCTUK, BUPOOUTH YMIHHS i HABUYKH ayioBi3yaslbHOTO nepekianay. OcoOmuBiCTh HOTO
BUJly IepeKyany MoyiArae y MOeAHaHHI PUC CUHXPOHHOIO, MOCIHIIOBHOIO, MTMCbMOBOIO MEPEKIaay, a 1HOA1 M Mepekaay 3 apKyllly, B 3aJI€XKHOCTI BiJ
METHU Ta XapaKTepy poOOTH.
OCHOBHI 3aBIaHHSI HABYAJIbHOT TUCIUITIIHU:
- O3HAWOMWTH CTY/ACHTIB 3 PI3HUMH BHJIAMU ayAi0Bi3yaJbHOTO NIEPEKIIAIY;
- PO3KPUTH OCHOBHI MIPHUHITUITH, 3aKOHOMIPHOCTI Ta Mepeoir mporeciB 1yOr0BaHHs, CyOTUTPYBaHHS Ta 3aKaApOBOTO MEPEKIaay;
- PO3WISHYTH OCHOBHI IIPUHIIUIIH, 3aKOHOMIPHOCTI Ta Mepe0dir mpolecy CUHHXPOHHOTO Tepekiany (iabMiB;
- peayli3yBaTM NPUHIUIM JIEKCUKO-IPaMaTU4HOI Ta >KaHPOBO-CTHJIICTMYHOI OpraHi3alii YCHUX IOBIIOMJICHb AHIVIIMCBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO
MOBOIO, 1X (P)YHKIIOHYBaHHS B KIHOJHCKYPC;
- HABYUTH KOPHUCTYBATHCS MEPEKJIAJAANbKAMU MPUHAOMaMH Ta TEXHIKAMH JIS TTOI0JaHHS (POHOJIOTIYHUX, JIEKCHUHUX, Ta TPAMAaTHYHHUX MPOOIeM
TiJ] Yac 31HCHeHHS ay/1i0BI3yallbHOTO MepeKIIaly.
4. dopmar Kypcy

BubipkoBwuii OCBITHIH KOMIIOHEHT.
5. OuikyBaHi pe3yJIbTATH HABYAHHS 3 IUCUMUILTIHN

3HAHHS:
- OCHOBHUX IIJIXO/IiB JIO ay/1i0BI3yaJIbHOTO MEpPEKIIaay, BU/IIB IEPEeKIaly;
- 3acaj] MepeKkyaay Ik MDKMOBHOI Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii;
- BOJIOIIHHS KPUTUYHMMH, IHTEPIPETATUBHUMH I aHAJITUYHUMM HAaBUYKAMU OMPAIIOBAHHS XYIOXHIX TEKCTIB ayAio Ta BiJIEOKOHTEHTY MOBOIO
OpUTiHAIY;
- BUIBHO OIEPYBATH CIELIATbHOI TEPMIHOJIOTIEIO s pO3B’A3aHHS NPOQeCiiiHUX 3aB/laHb;
- 37IaTHICTh PO3Mi3HABaTH OCHOBHI NEPEKJIaJ03HaBUl MOHATTS T4 BUKOPUCTOBYBATH Il 3HAHHS JUIsl CTBOPEHHS CTpaTerii yCHOro i MMChbMOBOIO
nepeKyany.
YMiHHS:



- CpuiMaTé YKpaiHOMOBHMN Ta aHIJIOMOBHMI TEKCT Ha CIyX 3 YpaxXyBaHHSIM MOXJIUBUX TPYIHOIIIB CIPUUHATTS YCHOTO MOBJIEHHS (IIBUIKUN
TEeMIT MOBJICHHS; (DOHETUYHI 0COOMBOCTI MOBJICHHS, 30KpeMa aKIEHTH, MPUTaMaHHI HOCISIM Pi3HMX BapilaHTIB aHTJIIHCHKOT MOBH, a00 ocobam,
SK1 HE € HOCISIMHU aHTIIHCHKOT MOBH; JIGKCHYHI Ta CHHTAKCUYHI JIaKyHHU a00 MPOTajuHK B YCHUX MOBIAOMIICHHSX TOIIIO);

- 34CTOCOBYBATH CIIellajbHI €KCTPAJIHIBICTUYHI HABUUKH, HEOOX1IHI IJs 3A1MCHEHHS ay[ioBI3yallbHOTO Mepekiaay (YMiHHS 3amam’sSTOBYBaTH
TEKCT, YMIHHSI KOPUCTYBATHCS Cy4aCHUMU TEXHIYHIUMH 3aC00aMHU ISl 3/11iCHEHHSI YCHOTO Ta MUCEMOBOTO MIEPEKIIa Ty TOIIO);

- YMITH KOPUCTYBATHUCS Cy4YaCHUMH 3arajlbHUMHM Ta Tajdy3eBUMH (JBOMOBHUMH Ta TIIYMAUYHUMH) TPAAUIIHHUMU Ta €JICKTPOHHUMH CIIOBHUKAMU;

- PO3YMITH MpoIieCc CyOTUTPYBaHHS;

6. OO0csir AMCHUILTIHA

XapakTepuCTHKA HABYAJIbHOI JUCHHILIIHH

HaiiMeHyBaHHS NOKA3HUKIB

AeHHa (popMa 3100yTTS BHILOI OCBITH 3a04Ha ¢opma 3100yTTS BUIIOI OCBIiTH
Pik HaBuaHHS 3 3,4
CemecTp BUBYEHHS 6 5,7
Kinbkicts kpequtiB €EKTC 4 4
3arajgpHui 00CAT TOAUH 120 120
KuUIbKICTE TOAMH HaBYAIBHUX 3aHATH
Jlexmiiini 3aHATTS 16
[IpakTruHi 3aHATTS 24 10
CemiHapchbKi 3aHATTS
JlaGopaTopHi 3aHATTS
CamocrTiiiHa Ta iHaUBIqyadbHa poboTa 80 104
dopma MiJICYyMKOBOTO KOHTPOJIIO 3aIiK 3aJIiK




Texniune i mporpamMHe 3a0e3ne4eHHs /00J1a{HAHHSA:

BuknamanHs ocBitTHeoro kommnoHeHTy «llepeknan kiHOQUIBMIB» ToTpeOye HasiBHOCTI HOYTOYKY SIK MIiHIMyM Ui BHKJIAa/Jada, MOOUTBHUX
MPHUCTPOIB y 37400yBauiB BUIIOI OCBITH 3 MIAKIIOUYEHHSAM 10 [HTEpHEeTy, 71 KOMYyHIKaIlii y 30BHIIIHbOMY OPIEHTOBAHOMY TUHAMIYHOMY CEpPEIOBHIII
Moodle.

[lim yac BUBYCHHs HaBYAJIbHOI JUCIUIUIIHU HEOOXigHE Take oOnaJHAHHS: NMEPCOHANBLHMM KOMIT'IOTEp 3 omepariiiHoro cucteMoro Windows Ta
oicHuM mporpaMHUM 3a0e3eueHHIM, HaBYIIIHUKH, CTICIliaIbHE TIPOorpaMHe 3a0e3MedeHHs UIsl CTBOPEHHS Ta IEePEeKIIaay CyOTUTPIB.
7. IojiTHKH KypcCy
BinBinyBaHHs 3aHATh. BinBigyBaHHS 3aHSATh, OILIHIOBAHHS, BIANPAIIOBAaHHS MPONMYUICHUX 3aHATH Ta MEPECKIAIaHHs HE3aJ0BUIBHUX OI[IHOK

3MIUCHIOETHCS BiAMoOBiAHO 10 «IlomoxeHHs Mpo opraHizallito OCBITHROTO mporecy B Kam’sHers-I1oninpcbkoMy HaIliOHaAIHLHOMY YHIBEPCHUTETI iMEHI
IBana Orienka (HoBa pemaxiis)» (3arBepax. 27.06.2024 p., URL: https://drive.google.com/file/d/1ZbMN35h-7ZSIBBOVvVL2bTCaLtRbcQA86/view).
3okpeMa, 3100yBadl OCBITH JIeHHOI (hopMU HaBUaHHS 3000B’s13aH1 BIABIAYBaTH BCl ayAMTOPHI 3aHATTS, KPIM TUX BHUIIAJIKIB, KOJIM HEMOXIIUBICTh IXHBOI
MPUCYTHOCTI MiATBEPAKEHA BIAMOBIIHUMHU TOKyMeHTaMu. He3amoBinbHI OLIHKH, OTPUMaHI IiJl YaC CEMECTPOBOTO KOHTPOIIO, MEPECKIaNaloThCs Ha
KOHCYJIBTALISIX Y BU3HAYEH1 TEPMiHU JIIKBIAALI] akaieMI4yHOi 3a00proBaHOCTI.

[ponymieni 3anarTsa. [IpomymieHi 3aHATTS BIANPAIbOBYIOTHCS HAa KOHCYyJbTalisx. He3amoBimbHI OIIHKM, OTpPUMaHI MiJ 4ac CEMECTPOBOTO
KOHTPOJTIO, TIEPECKIIaIal0THCS Ha KOHCYIBTAIlIAX Y BU3HAYCHI TEPMiHH JIKBiJamii akageMigHoi 3a00proBaHOCTI.

Jliteparypa. Yes miTeparypa, siKy 3100yBaui BUIIOI OCBITH HE MOXYTh 3HAWTH caMOCTiiiHO, Oy/ie HajaHa BUKJIAlaueéM BUKJIIOYHO B OCBITHIX
nusix 06e3 mpasa i1 mepemadi TpetiM ocobam. 3100yBadi OCBITH 3a0X0UYIOTHCS JI0 BUKOPHCTAHHS TAKOX I 1HIIOT JIiTepaTypu Ta JHKEpeN, IKUX HeMae
cepel peKOMEHIOBaHHX.

Akanemigna _J1o0podecHicTe. JlOTpUMaHHS  akaJeMidHOi  JOOpOYECHOCTI  perymoerbest KomekcoM — akajaemidHoi  J0OpOovecHOCTI
Kam’sinenp-Ilominbebkoro HaiioHandbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi [Bana Orienka) Ta IlomoxeHHSIM Tpo JOTPUMAaHHS akaAeMidHOI JOOPOYECHOCTI
HAyKOBO-TIEarOTIYHUMH TPALliBHUKAaMH, HAYKOBHMH TIpAlliBHUKaMU Ta 3100yBadaMu BHINOi OcBiTH B Kam’siHeus-IlominbChkoMy HaIliOHATBHOMY
yHiBepcuTeTi iMeHi IBana OrieHka.

OuikyeTbest, o podoTH 3100yBaduiB BHIOI OCBITH OyIyTh iX OpUTIHAIBHUMH IOCITIDKCHHSIMHU Y MIpKyBaHHSMH. BiJCyTHICTh OCHIIaHb Ha
BUKOpPHUCTaHI JKepena, ¢haOpuKyBaHHS JDKeped CIUCYBAaHHSA, BTPydYaHHsS B pOOOTY IHIIUX CTYAEHTIB CTaHOBISTH, aje HEe OOMEXYIOTh MPUKIATU
MOXIJIMBOI aKaJleMiuHOi HemoOpodecHOCTi. BUSBIEHHS O3HAK akageMiuHOi HeJoOpOYEeCHOCTI B MUCHMOBIH pOOOTI CTyAEHTa € MiJACTaBOO JUIA il
He3apaxyBaHHs BHKJIaJlaueM, He3aJeKHO BiJ MaciITabiB miariaty 41 oOMaHy.

Hedopmansna/ingopmanbHa ocBiTa.

Busnanns KITHY im. 1. Orienka pesynasratiB HaBuaHHS, 3100yTHX HUIIX0M (popmanbHOi a0o iHpopMansHOi 0cBiTH periameHToBaHO «Ilopsamox
Bu3HaHHS B Kam’sHenp-IloninpcbkoMy HamioHaJbHOMY yHiBepcuTeTi iMeHi IBana OrieHka pe3ynbTariB HaBYaHHS, 3000yTHX LMUIIXOM He(POpMaIbHOT
Ta/abo indopmanbHOi ocBiTH (HOBa penakuis)». URL: https://drive.google.com/file/d/19GCSM3y-K496gs8RQIpOmOIFjUJumB4T/view

8. Cxema kypcy




Tepmi

Mara / .
L Jlireparypa . H
KUJIBKiCT ®opma . 3aBnaHus, Bara ouinku
Tema, mian Marepiaan InTepHner . BHKO
b aKaj. 3aHATTS roj (6aniB)
pecypcu HAHH
rof.
|
40 Tema 1. Film translation as a special [TinroryBarucst | [oTounmit [Tpots
type of audiovisual translation. Types | Jlekuiitne Mynsrumeniina 710 IPAKTUYHOTO | KOHTpoJIb — 40 oM
of film translation. 3aHAITTS, MIpEe3eHTAIlis, 3aHATTS, 6amiB; MKP — Kypcy
Tema 2. Text, subtext and context. | mpakTu4ne PO31aTKOBI BHUKOHATH 40 6amnis;
Film dialogue and film text. 3aHATTS MaTepiaim, ayio CaMOCTIHWHY

Tema 3. Translation of
culturally-marked vocabulary. The
role of translation transformations.
Tema 4. The structure and stages of
the processes of subtitling, dubbing
and voice-over translation.

Tema 5. Formal requirements for
subtitling, interpretation of the film
dialogues.

Tema 6. Interpretation of the film text.

Translation for adult and child
audiences.
Tema 7. Audio description
(typhlocommentary) in the film
industry.

Tema 8. Phonetic synchronism in
dubbing. Lip sync correspondents.
The problem of goblin translating.

Ta BIZIEO 3alUCHU

poboty — 8 rox
Ha KOXKHY TeMy

IIporpama HaBYAJIBLHOI IMCUMILTIHI
JlenHa popma 3100yTTS BHIIOI OCBITH




KinekicTh rotun

Ha3Bu 3micTOBUX MOAYJIiB i TeM

pa3om

y TOMY YMCJi

nescuiiini | "PAKTHY | ceminape naﬁop.aT camocriii | AMBIAYa
3aHATTHA H bKl opHi Ha podoTa Jbua
3QHATTS | 3aHATTA | 3aHATTA podora
3micToBuii moayab 1. The main aspects of audiovisual translation

Tema 1. Film translation as a special type of audiovisual 2 2 8
translation. Types of film translation.
Tema 2. Text, subtext and context. Film dialogue and film text. 2 2 8
Tema 3. Translation of culturally-marked vocabulary. The role of 2 4 8
translation transformations.
Tema 4. The structure and stages of the processes of subtitling, 2 4 8
dubbing and voice-over translation.
Tema 5. Formal requirements for subtitling, interpretation of the 2 2 8
film dialogues.
Tema 6. Interpretation of the film text. Translation for adult and 2 2 8
child audiences.
Tema 7. Audio description (typhlocommentary) in the film 2 2 8
industry.
Tema 8. Phonetic synchronism in dubbing. Lip sync 2 4 8
correspondents. The problem of goblin translating.

120 16 24 80

Pazom 3a 3micToBuM Moayinem 1

3aouna ¢opma 3100yTTS BUIILOI OCBITH




KinbkicTh ronun

Ha3Bu 3micToBMX MOay1iB i TeM

pasom

Yy TOMY 4HCJIi

Jlekuniiin | Ilpaktn | Ceminap Jladopa - inauBiny
i YyHi ChbKi ) TopH caMocTiit ajJbHA
iBaHaTrT | a podora
3aHATTA | 3aHATTA | 3aHATTH a podora
3micToBuii MmoxyJib 1. The main aspects of audiovisual translation
Tema 1. Film translation as a special type of audiovisual 24 2 2 20
translation. Types oftfilm translation.
Tema 2. Text, subtext and context. Film dialogue and film text. 24 2 2 20
Tema 3. The structure and stages of the processes of subtitling, 24 2 2 20
dubbing and voice-over translation. The role of translation
transformations.
Tema 4. The structure and stages of the processes of subtitling, 22 2 20
dubbing and voice-over translation.
Tema 5. Interpretation of the film text and film dialogues. 26 2 24
Phonetic synchronism in dubbing. Lip sync correspondents.
Pazom 3a 3micToBUM MomyseMm 1 120 6 10 104

9. @®opmMH NOTOYHOIO Ta MiICYMKOBOI0 KOHTPOJIIO Ta KPUTEPil ONIHIOBAHHSA Pe3yJIbTATIB HABYAHHS

(DOPMI/I IIOTOYHOI'0 KOHTPOJIIO: YCHC OIIMTYBAaHHA, BUKOHAHHSA ITHCBMOBOI'O IICPCKIIAAy, TCCTYBAHHA. Hi,I[CYMKOBI/Iﬁ KOHTPOJIb 3 HaBYaJIbHOI

NUCUUTIUIIHA — 3aJIK.

3aimik 3 HaBYaIbHOI auctuiuiiaKl «llepeknan kKiHo(iIbMIBY BUCTABISETHCS CTYACHTAM, IKi BIBIIAIU BCl JICKIIHHI 1 TPaKTUYHI 3aHATTS, Opayin
AKTUBHY y4YacTh Y OOTOBOPEHHSX TEOPETUYHHMX IMHUTAaHb HA JICKI[IHNHUX 3aHATTSAX, BUKOHYBAJM yCi 3aBIaHHS HA MPAKTHYHUX 3aHITTAX, BUKOHAIH

caMocTiifHy po6oty Ta Harucaiau MKP.




IoTo4ynnii i MOTYJIbHUI KOHTPOJIb Cyma
3micToBUI MOAYNb 1 .
(100 Ganis) Sae
CamocrTiiina poboTta
[Torounui KOHTPOIIb MKP
100 6aniB
50 6aniB 30 6aniB 20 6aniB

KpuTepii ouiHioBaHHS pe3y/ibTATiB HABYAHHS

Kpurepisimu ouiHIOBaHHS 3HaHb, YMiHb, HaBHYOK CTYACHTIB 3 HaBuaibHOi nuctminiiau «llepexman KiHO(DIIBMIB» € IOCSATHYTI piBHI
MepeKIIaialbKoi KOMIIETEHTHOCTI, TIPOJEMOHCTPOBaHI CTYIEHTaMH TIiJI Yac MPOBEIECHHS YCHOTO ONMMTYBAHHS i Yac MPaKTHYHHUX 3aHATH, 3MIHCHEHHS
MMCHbMOBUX MEPEKIIA/IB, BUKOHAHHS 3aBJlaHb CAMOCTIHHOT poO0OTH, a TakoXk ycriniHe BukoHaHHs MKP.

Jlomyck 70 MiACYMKOBOTO KOHTPOJIO: BiACYTHICTh MPOIYCKIB MPAKTUYHUX 3aHITH a00 X CBOEYACHE BIAMPAIIOBAHHS HA KOHCYJBTAITll, SIKIIO
3aHATTS MIPOMYIIEHO 3 MOBAXHOI IPUUYUHM 1 € TOKYMEHT, IKUH ii 3acBindye. MoXKIMBe BUKOHAHHS 1HIUBIAYyaJIbHUX 3aBJaHb I IOKPAILEHHS OL[IHOK.

3anik 3 HaBUajabHOI AucuUIUIiHN «llepeknan kiHODITEMIB» BUCTABIAETHCS CTyACHTAM, SIKi BiJBiJaM BCl JEKLIKWHI 1 IPaKTUYHI 3aHATTS, Opanu
aKTHBHY Y4acThb y OOrOBOPEHHSAX TEOPETUYHMX IMUTaHb HA JIEKUIHHUX 3aHATTAX, BUKOHYBAJIM YCl 3aBAAaHHS Ha MPAKTUYHHUX 3aHATTAX, BUKOHAIU
camocTiitHy po6oty Ta Hanucainu MKP.

MonynbHa KOHTpoabHA poboTa (30 OaiB)

Mera ii HanmMcaHHS — BUSIBUTH PIBEHb TCOPETUYHUX 3HAHb Ta MPAKTHYHUX YMiHb 1 HaBUYOK ayJiOBi3yaJIbHOTO TEPEKIaay, OBOJIOJIHHS Ta
BJJOCKOHAJICHHS IKMX Nepe10a4eH] HaBYaJIbHOIO AUCLHUILIIHOLO.

MonaynpHa KOHTpOJBbHA pOOOTa BUKOHYEThCS y THUCBMOBIM (opmi. Ilepimie 3aBmaHHs CHpsSMOBAaHO Ha TMEPEBIPKY 3aCBOEHHS TEOPETHUYHOT
iHpopMmalli, Apyre 3aBAaHHsA — TECT, TpeTe — nucbMoBui nepekial. IlosutuBny oninky 3a MKP He pexomeHnyeThcsi nokpaityBatu. HeBukoHaHHS
MKP ounisroerscs 0 6ais.

Crynenru, siki 3a pesyasraramu BukoHaHHS MKP orpumanu pedituHroBuit 6an menmmii 60 % Bix MakcuMmalibHOI KijgbKocTi 6ainiB (18 Oani),
BUJUICHHX Ha 1€ BHJ POOOTH, a TAKOXK Ti, IO HE 3 SABHIMCS JUIsl 11 BUKOHAHHS, BBRKAIOTHCS TAKUMHU, IO MAIOTh aKaJeMidHy 3a00proBaHiCTh 3a
pe3ysbTaTaMu MOTOYHOTO KOHTPOJIIO, JIIKBIAIIis K01 € 000B’I3KOBOIO.




HapaxyBanHsi 6aJiiB 32 MOAYJbHY KOHTPOJIbHY poOOTYy: MakcumanbHUi Oan — 30: mepiie 3aBnaHHs — § 6aiiB (3a OfiHE MPaBUIBHO BUKOHAHE
3apnanHs — 0.8 Oana), apyre 3aBmanHs (tect) — 10 GamiB (3a onHy HpaBWIBHY BiAMOBiNb —1 6am), Tpete 3aBmanHs — 12 GaniB (mo 2 Ganu 3a BipHO
BUKOHAHUU TIEPEKIIAM).

Kpurepii morouHoro oniHioBaHHsi 3HaHb CTYJEHTIB

BuxoHaHHsI THCHBMOBOIO Kpurepii oniHioBaHHs
3aBJaHHS, TECTYBAHHS

11-12 6aniB B noBHOMY 00Cs131 BOJIO/Ii€ HABYAIbHIM MaTepiajioM, BUIBHO CaMOCTIHHO Ta apryMEHTOBaHO HOTO BUKJIAIA€
MiJ] 4Yac NHUCbMOBMX BIAMOBIIEH, IIMOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETHUUHUX IHUTaHb Ta
MPAKTUYHUX 33aBJaHb, BUKOPHUCTOBYIOUH MPHU IIbOMY 00O0B’SI3KOBY Ta JI0JIaTKOBY JiTepaTypy. BipHo Bupimus
yC1 TECTOBI 3aB/IaHHS

9-10 6aaiB JlocTaTHRO TOBHO BOJIOZi€ HABYAJIBHUM MarepiajoM, OOTPYHTOBaHO HOTro BHKJIAga€ TiJl Yac MUCBMOBHX
BIJNOBIJIC, B OCHOBHOMY pO3KpPHMBa€ 3MICT TEOPETUUYHUX NHUTaHb Ta TMPAKTUUYHUX 3aBIaHb,
BUKOPHCTOBYIOUH TIPU I[bOMY OOOB’SI3KOBY JIiTepaTypy. Aje MpH BUKJIAJaHHI JIESKUX MUTaHb HE BUCTAYAE
JOCTaTHhOI TIIMOMHU Ta apryMeHTallil, JOIMyCKAaIOThCS TPU IIbOMY OKpeMi HECYTTE€BI HETOYHOCTI Ta
HEe3HayHi MOMUIIKU. BipHO BHpimUB OiIbIIicTh TecTOBHUX 3aBnaHb (80-90%)

7-8 0ajiB B misomy BojOfie HaBYANbHUM MarepiajoM BHKJIQJa€ HWOTO OCHOBHHHM 3MICT TiJ 4Yac MHChMOBHUX
BiJMOBIIEH, aie 6e3 IMOOKOTro BCeOIUHOTO aHasizy, OOTpYHTYBaHHs Ta apryMeHTaIlii, 0e3 BUKOPHUCTAHHS
HEoOXiTHOT JiTepaTypH IOMYCKAIO4Yd IpPU I[bOMY OKpPEMi CYTTE€BI HETOYHOCTI Ta MOMMIKH. [IpaBHiIbHO
BupimmB 70% TeCTOBUX 3aBIaHb

5-6 6aniB He B moBHOMY 00cCs131 Bosiofie HaBYaIbHUM MartepianioM. dparMeHTapHo, TOBEpXOBO (0e3 aprymeHrarii Ta
OOTpyHTYBaHHSI) BHKJIAJa€ HOrO MiJ 4Yac NUCHMOBUX BIJNOBiJEH, HEZOCTaTHRO PO3KPUBAE 3MICT
TEOPETUYHHUX THTaHb Ta MPAKTUYHUX 3aBJaHb, JTOIYCKAIOYHM TPHU I[bOMY CyTTEBI HETOUYHOCTI, PAaBUIHHO
BHPIIIMB MEHIIIICTh TECTOBUX 3aB/aHb (60%).

4 0aam YacTKoBO BOJIOZIE€ HABYAIBHHM MaTepiaJioM HE B 3MO31 BHKJIACTH 3MICT OUIBIIOCTI MUTaHb TEMH Tij Yac
YCHUX BHCTYMIB Ta MHCbMOBHUX BIAMOBiNEH, JOMyCKAIOUM MPU IBOMY CYTT€BI MOMWIKHU. [IpaBHIBHO
BupimuB 50 % TECTOBUX 3aBIaHb.




0-3 0anm He Bonozie HaB4aIbHUM MaTepiajioM Ta HE B 3MO31 HOTO BUKJIACTH, HE PO3YMI€ 3MICTY TEOPETUYHUX MTUTAHb

Ta MPAaKTUYHUX 3aBlaHb. He BUPIMIMB KOIHOTO TECTOBOTO 3aBAaHHS a0o Mmoka3aB pesynsrar MeHbiie 40%

3aBJaHb.

Omninka Kpurepii oniHroBaHHS IKOCTI BUKOHAHHS NepeKJIagiB

11-12 6aniB | [lepeknazg 3a 3MiCTOM TOYHO BiJIMOBIZA€ OPUTIHAIY, BIICYTHI rpaMaTU9HI TOMUJIKH, HE TOMYIICHI CTUIICTHYHI HETOYHOCTI,
MPaBWJIBHO BUKOHAHI JIEKCUKO-CEMAHTUYHI1 3aMi1HU, /110paHa BiMOBIAHA TEPMIHOJIOT1UHA JIEKCHKA.

9-10 6ajiB [Tepeknaz 3a 3MICTOM TOYHO BiMIOBIIA€ OPUTIHATY, BIICYTHI TpaMaTH4HI TOMUJIKH, JomylieHa | rpamarndHa momMmika (abo
nBi Herpy0Oi, abo 1 rpyba i 1 Herpy0a), y TEKCTI mepekiaay IOMyIIeHI He3HauyHi CTUIIICTUYHI HETOYHOCTI, TMPABUIBHO
BHUKOHAHI JIEKCUKO-CEMaHTHYHI 3aMiHH, Ai0paHa BIAMOBITHA TEPMIHOJOTIYHA JIEKCHKA.

7-8 6aniB [Tepeknan 3a 3MICTOM y IIJIOMY YaCTKOBO BIATOBia€ OpHUTiHAIY, JOMYyIIEH] 2 TpaMaTudH1 moMuiaku (abo 4 Herpy6i, ado 1
rpyba i 2 Herpy0i), y TeKCTI MepeKkiaay € He3HauHl CTHJIICTUYHI HETOYHOCTI, y IUIOMY MpaBWJIbHO BHUKOHAHI
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI 3aMiHH, IiI0paHa BiMOBIHA TEPMIHOJIOTIYHA JICKCHKA.

4-6 0agiB Ilepeknan 3a 3MiCTOM HE TOYHO BIJIOBIJa€ OpPHUriHANY, AOMYyIIEHI 3-4 rpaMaTUYHI MOMUJIKH, Y TEKCTI MEpeKIaay € 3HauHi
CTUJIICTUYHI HETOYHOCTI, HE MPaBWJIbBHO BHKOHAHI JIEKCMKO-CEMAaHTHYHI 3aMiHHM, MOMWJIKH Yy J000pi TEPMiHOJIOTIYHOT
JIEKCUKH.

0-3 6asm [lepexnan 3a 3MiCTOM HE BIJIOB1/Ia€ OPUTIHAIY, AOMYIIEHO 5 1 OLIbIIe rPaMaTHYHUX MOMIIIOK, Y TEKCTI IepeKiaay € 3HauH1

CTHJTICTUYHI HETOYHOCTi, HE BHKOHAHI BCl HEOOXiJHI JIEKCHKO-CEMaHTHUYHI 3aMiHH, JOIMYIIEHI 3HAYHI MOMUJIKHA Y J000pi
BI/IMIOB1THOT TEPMIHOJIOTIYHO1 JICKCUKH.

11. Camocriiina po6ora

Self-study assignment is a student’s report (multimedia presentation) on one of the topics (with practical tasks):

1. Film dubbing.
2. The concept of screen text.




The new world of audiovisual media.

Technological shifts in the world of audiovisual translation.

Active and passive audiences.

Audiovisual translation as a social and political tool.

Benefits of film translation.

Transformations of the expression of humour in audiovisual translation.

NN hRWw

Kpurepii oniHIOBaHHsSI caMOCTIiiTHOI podoTH
Maxkcumanbuuii 6as — 20, miniMmaabHuil 0a1 11 3apaxyBaHHs pe3yJIbTaTiB caMOCTIiHOT poboTu — 12.

bauau Kpurepii oniHioBanHs

18-20 3n00yBay BHUIIOI OCBITM B TIOBHOMY OOCS31 BOJIOJi€ HaBYAJBbHUM MarepiajoM, BUIBHO CaMOCTIHHO Ta
apryMEHTOBAHO MOTO BUKJIAJAa€ HOTO Tij 9ac yCHOTO BHUCTYIY, ITMOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPHBAE 3MICT 0OpaHOi
TEeMH, 3aCBIAUYIOYM NPU [IbOMY BHKOPUCTaHHS OOOB’S3KOBOI Ta JIOJATKOBOI JITepaTypu IMiJ Yac MiArOTOBKH
JIOTIOBI/I.

15-17 3n00yBay BUILOI OCBITH JOCTaTHHO MOBHO BOJIOi€ HaBYAIBHUM MaTepialioM, OOTPYHTOBAHO HOTO BUKJIAAE i
4ac YCHOTO BUCTYILY, B OCHOBHOMY PO3KPHBA€ 3MiCT 00paHOi TeMH, IEMOHCTPYIOUYH IPU I[bOMY BUKOPHCTAHHS
00OB’SI3KOBOI JIiTEpaTypu. AJie MPU BUCBITICHHI MPOOJIEMH HE BHUCTAYa€ JOCTATHHOI INIMOWHU Ta apryMEHTAIlll,
JIONTYCKAIOTHCS MPU IbOMY OKpEMi HECYTTEBI HETOYHOCTI Ta HE3HAYH1 TOMMJIIKH.

12-14 3mo0yBa4 BUIIOI OCBITH HE B IIOBHOMY 00Cs31 BOJIO/I€ HABYAILHUM Marepianiom. @parmMeHTapHO, MOBEpXoBo (0e3
apryMeHTauii Ta OOIpDYyHTYBaHHS) BHUKJIaJa€ MOro MiJl 4ac YCHOrO BHUCTYIY, HEJOCTaTHbO PO3KPUBAE 3MICT
00paHoi TEMU, AONYCKAIOYN MMPU LIBOMY CYTTEBI HETOYHOCTI.

Menme 12 3n00yBay BUIIOI OCBITH Jy’e MOBEPXHEBO BOJIO/i€ HABYAIbHUM MaTepiaioM, He B 3M031 BUKJIACTH 3MiCT 00paHOi
TEMH IT1JT YaC YCHOTO BUCTYTY.
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